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MOIEJIOBAHHA METOHIMIYHUX ®PAZEOJOI'TYHUX

3BOPOTIB HA ITO3HAYEHHS EMOHII71HI/IX XAPAKTEPUCTUK
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI, HIMEIIBKOI TA AHTIJIIHCHKOI MOB)

Comko O.I'., ct. BUKIIagau
Axademis myniyunaivHo2o ynpasiuinus (m. Kuis)

VY crarTi po3riAaloThCs HaWOIIbII NPOAYKTUBHI METOHIMIYHI Mozenmi (ppa3eoNoriyHuX OAMHMIb Ha MO3HAYEHHS
eMOLIMHUX XapaKTepUCTHK B YKPAlHCbKiM, HIMELbKIH Ta aHIJHChKIH MOBaX. ABTOD BCT@HOBIIOE MEXaHI3MU
METOHIMi3amil Ta BiTOOpakeHHs B HUX JIIHTBOKYJIETYPHHX PHC.

Knrouoei cnosa: ghpaseonociuna oounuys, HympiwiHs gpopma, MEmoHiMis, CIpyKmypHO-CeManmMusHull auanis.

Comko OJ. MOJIEJIMPOBAHUE METOHUMUYECKNX  ®PA3EOJIOIMYECKHUX  OBOPOTOB,
O3HAYAIOIIMX OMOLMOHAJIBHBIE XAPAKTEPUCTUKM (HA MATEPUAJIE VYKPAUHCKOIO,
HEMELIKOI'O Y AHI'JIMMCKOI'O SI3bIKOB) / AxajieMusi MyHHLMITATBHONO yipaBieHus (r. Kuer), Ykpanua.
B cratpe paccmaTpuBaroTcss HauOoliee IMPOIYKTHBHBIE METOHHMMHUYECKHE MOJAENU (Ppa3eoIorHueckux eJMHHUIIL,
0003HAYAONIMX HSMOLIMOHAIBHBIE XapaKTePUCTHKM B YKPAaWHCKOM, HEMELIKOM M aHIVIMICKOM s3bIKax. ABTOp
OIIpe/IeNsIeT MEXaHM3Mbl METOHUMH3AIHN B OTOOpa)KEHHBIE B HUX JINHI'BOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH.
Kniouesvle cnosa: ¢pazeonocuveckas eounuya, GHympeHHsAs Popma, MEmOHUMUS, CHPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUL]
ananus.

Soshko O.G. MODELLING OF METONYMIC PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING EMOTIONAL
CHARACTERISTICS (ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN, GERMAN AND ENGLISH LANGUAGES) /
Academy of Municipal Administration (Kyiv), Ukraine.
The article focuses on the most productive models of idioms with metonymy denoting emotional characteristics in
English, German and Ukrainian. Mechanisms of phraseological metonymy formation and their respective
linguocultural peculiarities are investigated.
Key words: phraseological unit/idiom, metonymy, inner form, structural-semantic analysis.

CTpyKTypHO-CEMaHTUUHMI aHaimi3 (Qpaseonoriunnx oauHuip (nami — @O), copsMoBaHMI Ha BHSBICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH y 3B’s13KaX MiX (hpa3eoIorivHiM 3HAUCHHSIM Ta (JOPMOIO HOTro BUPKEHHS, € BaYKIUBOIO JIAHKOIO Y
JIOCITIDKEHHI ceMaHTHaHOi cTpykTypu ©O. OcHOBY mporiecy (pa3eonoriyHoi HOMIHAINI CKIagae QpaseonoriuHe
MEPCOCMHUCIICHHA 3HAYCHHS, SK OJWH 13 CIOCOOIB TMi3HAHHA JMIMCHOCTI Yy CBIZOMOCTI JIFOIMHHU. BHaciimok
TIEPEOCMHUCIICHHS, peajbHi a00 YsABHI OCOONMBOCTI BiJOOpa)KeHHX OO’€KTIB BIJTBOPIOIOTHCS BIAIIOBIIHO 10
BCTAHOBJICHMX MDK HUMHU 3B s3KiB. [loximHa ¢opMa BHKOPHCTOBYETHCS [UII BTOPHHHOIO YH TPETHHHOI'O
HallMEHyBaHHsS LUIIXOM TEPEeHOCY Ha3BM Ta CEMAaHTHUYHOI iH(opMamii 3 JIEHOTaTy MpOTOTHIY (hpa3eonorismy
BimmoBinHO Ha AeHotaT DO [5, c. 132-133]. MeToHIMIS BHCTYNa€ OJHUM i3 OCHOBHHMX CEMAHTHYHHX MEXaHI3MIB
00pa3HOTo MEPeOCMHUCIICHHSL.

[uranHsMu aHaNi3y BHYTpIIIHBOI (opMu (pa3eM Ha MaTepiani pi3HUX MOB y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI
3aiimanich H.B. Jlem’sinenko [2], O.M. Kapakyus [4], [.d. 3aBapunceka [3], M.B. ITacropkisebka [7], B.1. JIabincbka
[6] Ta iH. ¥V cBOIX po3BimKax BYeHI BH3HAIOTh, IO 3HAUCHHS (PPa3eoyori3My sSK CKIIaJeHOi, IUTICHOI HOMiHaIli
CTBOPIOETHCS 3arajlbHUM MeTaQOpHYHAM 200 METOHIMIYHMM TEPEOCMHUCICHHIM CKJIAIOBUX CJIiB-KOMITOHEHTIB. Ll
3YMOBJIIOE OOpa3HHMH Ta EKCIPECHBHHMN XapaKTep CEMaHTHUKHM OJMHMINI W BOXHOYAC BimoOpakae y3arajbHCHE
TIO3HAYEHHSI IIEBHOT'O SBUIIA JIIHCHOCTI.

OO0’€KTOM HAIIOTO JIOCIIPKEHHS BUCTYIAIOTh YKPATHCBKi, HiMeIlbKi Ta aHrmiichki @O Ha Mo3HAueHHsT eMOLIHHNX
XapaKTepUCTHK JIOAMHHU, IO MICTITh Y CBOEMY CKJIaJi METOHIMIYHO NEPEOCMHCIICHHI KOMITOHEHT. [Ipexmerom
JIOCITIDKEHHS € CTPYKTYPHO-CeMaHTH4HI 0c0o0aMBOCTI X PO. AKTyalIbHICTh JaHOTO JOCIIDKEHHS BH3HAYAETHCSI

Bicnux 3anopizbkozo Hauionanbhozo yHieepcumemy N1, 2012
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BIJICYTHICTIO 3araJJbHOTEOPETHYHHUX POOIT, MPUCBIYECHNX BHUBYECHHIO BHYTPIMHBOI opmu PO Ha mo3HaueHHs
€MOIIHHNX XapaKTepPUCTHK JIIOMHU B YKPAiHCBKiH, HIMEIBKIH Ta aHIJIIHCHKIH MOBaX 3 TOYKH 30pY 3aBJaHb
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI'O Ta JIIHTBOKY/JIBTYPHOTO aHalli3y, a TakoXk HeoOximHicTio 3ictaBnenns @O naHoi rpyny 3
METOIO BUSIBJICHHS SIK CIIUIBHUX, YHIBEPCAIBHUX O3HAK, Tak 1 MU(EpeHIHHNX, Crenu(iqHiX E€THOKYJIBTYPHUX 1
€THOJTIHTBICTUYHHX PHC.

Meroro crarTi € po3MIIsiA METOHIMIYHMX MEXaHi3MIB TBOpPEHHS (ppa3zeM, a TaKO)K Ha OCHOBI 3iCTaBHOTO aHalizy
BUSIBUTH CIUTBHI Ta BigMiHHI pruch X @O B yKpaiHCBKiH, HIMEIbKIH Ta aHrKChKii MoBax. J{mst peamizamii el
METH TIOCTaBJIEHI HACTYMHI 3aBJaHHS: JOCHIAWTHA BHYTpIlHIO ¢opMy ¢pazeM Ta THOM METOHIMIYHOrO
TIEPEOCMHUCIICHHST; BU3HAUKUTH Ta MPOAaHaIi3yBaTh HAUIIPOMYKTUBHIII MOJIENi METOHIMIYHOTO TIEpEHECEHHS 3HAYECHHS;
3MIHCHUTH 3ICTAaBHUIA aHaJi3 CeM, IO JIeKaTh B OCHOBI METOHIMIYHOIO NIEPEHOCY, BUSBHBIIN CXOXI Ta BIIMiHHI 3a
KOMITOHEHTHHM CKJIaZIOM CEMH Y 3a3HaYE€HNX MOBAX.

A. M. EmipoBa Bi3Hauae 3HauHy KUTbKICTh ()Pa3eosiori3miB, y CKIIa]| SKUX BXO/STh COMaTH3MH — Ha3BU YacCTHH Tija
JIFOJIMHU 1 TBAapWH, 1 sIKI € YTBOPIOIOUMM IIEHTPOM (Dpa3eosoriyHuX THi3Z, TOOTO CYKYITHOCTI Pi3HOCTPYKTYPHHX
(bpa3eosoriuHuX OJWHHUIG, Y CKIIaJ SKUX 3YCTPIYaeThcsl OHE W Te K camMe CJOBO B Pi3HMX HapaJurMaTHYHUX
¢dopmax [9, c. 31]. Takumu CTpHIKHEBIMHU CIIOBAMH Y JTOCIIJDKYBaHiH rpyti (pa3zeM BUCTYNAIOTh:

cepie

Jlexcema cepye y BCiX JOCHIPKYBaHHX MOBax (popMye HaBKOJIO ceOe 3Ha4YHy 3a 00CsSToM Ipyity (pa3eoiori3MiB Ha
MO3HAYCHHST eMOIIIHHUX XapaKTepUCTHK. BHYTpiIliHsS opMa TaHUX OJMHHMII TTOB’A3aHa 3 METOHIMIYHUM 3HAYCHHSIM
COMaTU3MY cepye SIK eMOLIIHHOrO LEHTPY. 3aBISKU TOMY, IIIO Ceplie € BHYTPIIIHBOIO 1 HEBUIUMOIO YaCTHHOIO Tila,
Horo 3a3BMYail po3TIIIAIOTE CaMe K OCEPEIOK EMOIIIMHOrO JOCBIIY, a He SIK OpraH BUpaKeHHs eMoiii [1, c. 540].
BriacHe HasiBHICTB cepiisl B3araii abo y HAIEKHOMY MICIi HaJae JIOAWHI MO3UTHBHI XapaKTEePUCTUKH: YKp. Mamu
cepye / mamu xou mpoxu cepys 1) “OyTH dyHHHM, TOOpPUM, NOOPO3UWIMBHM, MOPSIAHHM 1 T. iH.”; 2) “OyrH
HE3a7[0BOJICHUM KUM-, YUM-HeOymb // OOpakaTucs, THIBATHCSA, CepAMTHCA Ha Koro-HeOymp” [CDYM, c. 377]; ne
mamu cepyst 1) ,,0yTH >KOPCTOKUM, HETIOPSAIHKM 1 T. iH.”; 2) “He 00pa)kaTHCs Ha KOroch; OyTH OaiTy»KuM 10 KOTOCh,
110 yorock” [COVYM, c. 380]; Him. ein Herz haben (Tx. viel Herz haben, ein Herz im Leibe haben, nioer. Ein Herz im
Busen tragen) ,,0yTu muporo, YyHHOIO JTIIOAUHOK; MaTh Bemuke cepue” [HYDC:1, c. 330]; j-d hat das Herz auf dem
rechten Fleck (abo auf der richtigen Stelle) (tx. j-m sitzt das Herz am rechten Fleck) po3m. “XTo-H. CIIPaBXHS JTFOJIFHA
(mobpa, yecHa, cmiymBa Tomo)” [HYDC:1, ¢. 330] (moct. ,,XTOCh Ma€ ceplie y IPaBUIIBHOMY MICIT”’); aHIJI. po3M. fiave
a heart “0ytu 100puM, po3BaxxiuBuM, criBayniueuM” [LDEIL c. 157; DAIPV, c. 285]; have (abo with) one’s heart in
the right place (taxox one’s heart is a0o lies in the right place) “matu 100Opi Hamipw; OyTH TOOPO3UWINBOIO, TYHHOIO
monuHo” [BAPDC, c. 374; AYDC, c. 475; LDEI, c. 158] (mocn. “matu ceplie y IpaBWILHOMY MicIli”’, abo “duech
ceplie €/JICKHUTh y TIPaBUIIBHOMY MicIti”).

B ykpalHCBKHX 1 aHDITIHCHKHX (ppa3eosiorizMax cepye MOKE METOHIMIYHO TIO3HAYATH a0o JIFOHHY, a00 11 eMOIiiiHi
BJIACTHBOCTI, NP LIbOMY MeTa(opHuHi aTprOyTH BU3HAYAIOTH SIK TO3UTHUBHI, TaK i HETAaTUBHI XapaKTEPUCTHKH: YKP.
wupe (3010me) cepye “decHa, BilBEpTa, IIepa, 100PO3NWIKBa JTroauHa. // UeCHICTh, BiIBEPTICTh, J0OPO3UWINBICTS,
cepreuticTs” [CDOVYM, c. 229]; éenuxe cepye (v koeo) / éenuxoco cepys “XTo-HeOYIb IyXKe TOOPHH, TyHHHIMA, 3MaTHAN
neperiMaTics YUiMUCh TepexuBaHHsIMHE, ropem” [CDYM, c. 639]; dobpe cepye “narimauii, H0OpO3MLIMBHI
xapakrep” [CDOYM, c. 639]; kam sne (kaminne) cepye “xT0-HEOYImb Oaiimyxuii, Heuymuii” [CDOYM, c. 640]; aHr. a
kind (soft, sympathetic abo warm) heart “no0pe cepiie, M’ IKOCEPIICTh, YyHHICTb (3BincH kind-hearted, soft-hearted,
warm-hearted)” [BAP®C, c. 375] (moci. “modpe (M’sike, CIIBUYTIUBE, TeIie) cepuie”); a big heart 1) “BelmUKoOmyIIHA,
IULIXCTHA JIFOJMHA; JIFOAWHA BEIUKOI IyImi”; 2) “BETUKOMYIIHICTh, NUIIXETHICTh [3BiacH big-hearted]” [BAPDC:,
¢. 373] (mocn. “Bemuke cepue”); a hard heart (takox a heart of flint ado of stone, stony heart) “xam’siHe ceplie,
YKOPCTKOCEPHICTh, Oe3ayIIHICTh (3Bincu hard-hearted ta stony-hearted)” [BAPDC, c. 374] (mocn. “TBepae cepiie
(cepue 3 KpeMeHIo, KaMeHs1)”).

Ha mo3HaueHHs KOPCTKOCTI, OE3YIITHOCTI, HE3BOPYIIIHOCTI, CEpIIe MOXKE ACOINIOBATUCS i3 KAMECHEM: YKD. KaM siHe
(kaminne) cepye (due, y Ko2o) ,XTo-HeOyb Oanaykui, Heuyauid” [COYM, c. 640]; mamu xam sne (kaminne) cepye
“OyTH HEUyHHHUM, JKOPCTOKKMM, Oe3myHuM i T. iH.” [CDYM, c. 374]; HiM. ein hartes (abo steinernes, eisernes) Herz
haben (k. ein Herz von Stein haben) “matu kam’siHe ceplie; MaTH He ceplie, a kamins” [HY®DC:1, c. 330]; anrn. a
heart of stone, stony heart ,kam’sHe cepiie, JKOPCTKOCEPIHICTh, Oe3nymHicTh” [BAPDC, ¢. 374]; have(abo with) a
heart of stone ,,0yru xonogHuM ta HeapyxkHim” [DAIPV, c. 285; LDEI, c. 158]. M’sikum cepiie Moxe OyTn y 100poi,
JIAT1THOT, MOCTYIUIMBOI JIFOAMHHY: YKp. Mamu m ke cepye [COYM, c. 374]; m saxuii cepyem [CDOYM, c. 413]; Him. ein
weiches (abo mitfiihlendes) Herz haben [HY®C:1, c. 330] (mocin. ,,MaTH M’sIKe/CliBUYyTIMBE/dyiiHe ceprie’).

B anrmiiicekiid (paseonorii Taki MPOTWIEKHI MOYYTTS, SIK IIACTS Ta CYM XapaKTEpPU3YIOThCS IPOTHCTABICHHIM
METPUYHHX MapaMeTpPiB Uepe3 OMO3UITIIO , JICTKHI — BaXKKUI ": (With) a light heart “0e3TypOOTHICTB, BECeNOIIi [3BiACH
light-hearted]” [BAP®C, c.375] (mocn. “3 nerkum cepueM”); (with abo have) a heavy / light heart “mouyrTs

cymy/macts” [LDEI c. 158] (moc. “3 jierkumM/Baskkum cepiiem”).

ayma

Dinonoziuni Hayxku
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JlymeBHe ¥ TiecHe y HaiBHO-aHATOMIYHIM KapTUHI CBITY YKpaiHCBKOrO €THOCY Ma€ OCOOJIMBO 3HAUYIIE
OMNO3MILIHE 3HAYEHHS: JIyIIEeBHE IMOB’SI3aHE 3 TOJIOBOIO, MO3KOM, CEpIieM, AYIIE0, a TieCHe — i3 TIIOM, IUIOTTIO,
KICTKaMH, MIKIpOro Ta iX yacTuHaMu. TiI0 JFOUHN PO3IIISIIAETHCS €THOCOM sIK (hopMa iCHYBaHHS 1HIHBITyaJIbHOCTI,
sk ymicrummie gy [8, c. 111-112]. Haiibinpima KitbKicTh (pa3eonorivHuX 3BOPOTIB 3 KOMIIOHEHTOM Oyiid Y
JOCIIDKYBaHId TPyl HAJISKHTh 1O YKpaiHChKoi (paszeonoriunoro (oumy. 3Ha4YeHHs OLIBIIOCTI  (pazeM
MOTUBYIOTbCSl TIPSIMUM 3HA4Y€HHSIM CJIOBAa Oyuwi@: “‘BHYTDIIIHINA TCUXIYHWIA CBIT JIOAWHW, 3 1 HACTPOSMH,
niepexuBanHsiMu Ta oayTtssMu” [HTCYM:1, c. 629]. Kpim Toro, dyusy po3riisinaioTh SK CYKYITHICTh PUC, SIKOCTEH,
BJIACTUBHX IICBHIN 0Cc00i. 3a3BHuail HAasSBHICTH Oyui XapaKTepPU3ye JIIOAWHY 3 TPEKPACHUMH PHUCAMH XapaKTepy.
Omxe, YKp. Mamu Oyuity O3HAYae OyTH YUyWHHMM, H0Opo3uwinBuM, cepacunmM [CDYM, c. 373], ne mamu oywi /
HIN020 He Mamu 3a Oyutelo — OYyTU HeTOPSTHAM, He0OpO3UWINBUM, skopcTokuM [CDYM, c. 379]; anr. have no soul
“OytH 6e3myiHM; OyTH O0e3cTpacHuM, XonomHum” [AY®DC, c. 471] (mocn. ,,He MaTu myii”). CeMaHTHYHE 3HAYCHHS
3BOPOTY MOXKE BHM3HAUYATH SKiCHA XapaKTEPHCTHKA NYIIi: VKp. iokpuma (poskpuma) oywa (v koeo, wus) 1) (o
K020) XTO-HEOYIlb TPUXUIIBHO, IUPO CTABUTHCS JI0 KOro-HeOynp’; 2) .0 uoeo) XTo-HeOyap dynuil, 4ydHUI 10
yorock” [CDOYM, c. 225], oyua nascmioie (Haposxpucm) “XTO-HEOYIb BINBEPTUH, IUPUI Y TIOBOKEHHI 3 iHIITUME
[CDOYM, c. 226], wupa (30n10ma) oywia; wupe (3010me) cepye “4ecHa, BiIBepTa, meapa, J0OPO3UWINBA JTFOANHA. //
YecHICTB, BIIBEPTICTH, JOOPO3UWINBICTD, cepaeuHicth” [CDOYM, c. 229], wupoka dywa; wupoke cepye 1) “xrto-
HeOYIb YyHHUH, Ieapuid, Iupwii”’; 2) “dyiiHa, meapa, Impa Baada y koro-ueoyap” [COVYM, c. 229], dywa (2yda) He
3 Jonyybka “XTO-HeOyAb HANUICHW MO3UTHBHHMH PUCAMH; CMUIMBHH, NPHHIMIIOBUIA’ (200 dywa i3 aonyyvka)
[CDYM, c. 226]; nopooicust dywa, nopodiche cepye “XTo-HeOYIb BiUyBa€ YIIEBHY CITyCTOMICHICTh, OalIy X iCTh 10
HaBKOJIMIITHBOT'O CBITY, TIepeOyBae y ctaHi nenpecii’” [COYM, c. 229], uepcmesa dywa, uepcmse cepye (6 koeo) “XTo-
HeOynp HeuyiHuH, Oalayxkuii” [CDOYM, c. 229]; HiM. posM. j-d hat Hornhaut auf der Seele “XTo-H. Tyxe depcTBa,
HedyJia JIFOWHA; y KOro-H. Iymia MoxoM mopocna” [HY®DC:1, c. 349] (moc. ,,Mati MO30Jb Ha ayii”), ein schwarze
Seele haben “Oyti HeTOOPOIO, 3JIOK0 JIIOAUHOK; MaTH YopHY nyiry” [HY®C:2, c. 187] (mocn. “MaTu 4opHY/TEMHY
nmynry”); anri. honest (kind, simple) soul “nobpsda myria, ToOpsK; 100psya, YeCHa, MPOCTOMyIIHA JroaiHa” [AYDC,
¢. 504] (mocn. “gecHa (moOpa, mpocra) yrma’).

Bosi3ka, MonoxJvBa JII0AMHA XapaKTepH3yEThCsl (hpazeMaMH 13 300MOPPHUMHU KOMIIOHEHTAMH, SIKi HECYTh BiJIIOBITHE
CHUMBOJIIYHE 3HAYCHHS: YKp. 3asya oywa [COYM, c.228; HTCYM:1, c. 629], muwaua oywa [COYM, c. 229].
®pazemu, 10B’s13aHi i3 3HAUYEHHSIM MOOUTHHOCTI Ta JIOKJI3aLli TyIIIi B TiJIi JIIOAUHU MOXYTh XapaKTepu3yBaTH eMOLil
CTpaxy: yKp. oywa [axc] y n’amax (v n’amkax)” / oywa y (nid) n’simu xosacmocs (3aensioac) [HTCYM:1, c. 629],
oyuti He cmano [COYM, c. 689], TpuBOrH, 3aHETIOKOEHHS: Jywa ne Ha micyi [HTCYM:1, c. 629].

rojaosa

®pazeMu i3 COMATU3MOM 2071064 TIPY TTO3HAYEHHI TICKXOEMOIIIHIX CTaHiB MatOTh IMUPOKUHA CEMaHTHYHHUN CIEKTp [8,
¢. 90]. 3a3Haunmo, IO JIEKCeMa 2071064 TIO3HAYAE TYT HE YACTUHY TiJla JIIOJMHU SIK OPTaH MUCIICHHS, a JIIOJUHY SIK
HOCIsl TIEBHUX eMOIIHHMX sikocTed. [Ipu peaizamii KOHIENTYalbHOI OMO3MUIIT “Tapsuuii — XOIOAHUI ITi/IBHIIIEHA
TeMIlepaTypHa XapaKTepHCTUKa aCOLUFOEThCS 13 3amajbHICTIO, HECTPUMHICTIO, 1 HABIAKU: YKpP. 2apsiud 207106d
“3ananbHa HecTpuMaHa JiromuHa” [COYM, c. 156]; HiM. posM. ein jugendlicher Brausekopf ‘rapsa ronosa (mpo
toHaka)” [HY®C:1, c. 120] (mocn. ,,Mom0/1a ImITy4a rojioBa’); anri. a hot head 1) ,rapsda rojiosa; rapsda, 3amnajibHa
JIFOMUHA”; 2) “TapsS4HICTh, 3aNAIBHICTL (3Biacu hot-headed)” [BAP®DC, c. 369], a cool head 1) “X0noaHOKpOBHa,
CIIOKiiHa, HE3BOPYILHA, YPIBHOBO)KECHA IIOAMHA”; 2) “XOIOJHOKPOBHICTh, CIIOKIMHICTh, HE3BOPYIIHICTS,
ypiBHOBaXKEHICTh (3Bincu cool-headed) [AY®DC, c. 240; BAP®C, c. 366] (mocn. “xonomHa rojoea”). Takok Cromu
BijlHOCUMO (hpazemMy aHIJI. po3M. fiave one’s brains on ice “30epiraTv JIbOASHUIA CHOKIN; HE BTpa4yaTH TONOBH, OyTH
CTpUMaHuM, XOJIOHOKPOBHUM [AY®C, c. 472] (moci. “Matu CBilf MO30K Ha JIboay ), e brains (“M030K”) € BMiCTOM
TOJIOBH 1 CITIBBITHOCUTBCS 3 HEIO.

IpocTopoBa XapaKTepHUCTHKA TOMOBH SIK YaCTHHH Tijla TAKOX MOXKE 3yMOBITIOBATH 3HAUCHHS 3BOPOTIB: BiIOMO, IO Y
cyMi, xypOi JIFOZIMHA CXUJISIE TONOBY, & Y 3BUMAHOMY BPIBHOB)KEHOMY CTaHi — TpUMae 1i piBHO. OTxKe, YKp. Xuiumu
20108y (4ono) ,)KypUTHUCS, 3aCMydyBaThCs, OyTH y Biguai, BTpadyaTh Haaito Ha mock” [COYM, c. 744], eiwmamu
(nosicumu) eonosy ,xyputucs’ [HTCYM 1, c.451]; anrn. (keep/have) a level head — 1) ,XONOTHOKPOBHA,
ypiBHOBa)K€HA JIIOMUHA”; 2) ,,XOJOHOKPOBHICTh, YPIBHOBAKEHICTh, MPUCYTHICTh IyXYy; po3cymiuBicts” [BAPDC,
¢.369; LDEI, c. 154] (mocn. ,rpumarti/MaTé BPIBHOBaKEHY TONOBY’), keep one’s head — ,30epiraTd CIIOKIH,
MPUCYTHICTb TyXY, XOJIOTHOKPOBHICTh, BOJIOAITH co00t0” [BAP®DC, ¢. 369] (moci. ,,TpruMaT CBOIO TOJIOBY).

IKipa

VY (dpaseonoriuHuX 3BOpPOTaX, IIKipa, SK ,,30BHIIIHIA MOKPUB Tija JIIOJAWHU 1 TBApHH’, BU3HAYAE Pi3HI EMOIIIMHI
XapakrepucThky. JKBaBiCTb, eMOIIIHICTh, OaNaKydicTh B yKpaiHCHKiH (hpa3eororii mo3Ha4YaeThesl HEXapaKTEPHOIO
UL IBOrO OpraHy mieto: aoic [if wikypa eosopums [COYM, c. 777]. Y HIMelpKi MOBI IIKipa € HOCIEM YMIiHHS
JIFOMUHU TI000pPOTH B €001 CTpax: po3M. eine brave (abo tapfere) Haut “mononens, XopoOpa JIFOIHHA, CMITHUBEIb’
[HYDC:1, c. 316] (mocn. “matu nobOpy/mopsaaHy (abo cMiuBY) 1Kipy’). BusHauamsHO y 3HaueHHI PO Moxke OyTr
OMNO3ULIS “TOBCTUI — TOHKHMIA”. Tak, HEUyTJIMBICTh MEPEOCMUCIIOETHCS SIK “TOBCTOLIKIPICTE”, 1 HABNAKK: HiM. j-d hat
eine Elefantenhaut “XTo-H. TOBCTOLIKIPHif; KOro-H., KOMY-H. HiunM He gouikynuinr” [HY®C:1, c. 176] (mocn. “xTo-H.
Ma€ CJIOHOBY WIKIpY’), po3M. ein dickes Fell haben “Oyrti TOBCTOIIKIpUM, HeBHpa3auBuM, HeuyTueuM” [HYDC I,
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¢. 202] (mocn. “‘™MaTd TOBCTY WIKIpY”); aHMI. have a thick skin ,,0yTH TOBCTOIIKIPUM, HEUYTTEBUM (110 0Opa3,
kputukn)” [BAPDC, c. 694] (takox be (abo become) thick-skinned [DAIPV, c. 694]), have a thin skin “Oytu
YYDIUBEM (110 00pa3, KputukH)” [BAPDC, c. 694] (Takox be (abo become) thin-skinned [DAIPV, c. 696]).

KpOB

Benmka KinbKicTh BipyBaHb TIOB’s3aHa 3 KpOB’f0 uepe3 11 HaA3BHUAWHY BaKIHMBICTH TS sKUTTS. KpoBi HamaeThcs
0COOJIMBOr0 3HAUEHHS B 1y/IGHCHKIH Ta XpUCTHUSHCBKIH peNirisx, ockitbku y bionii roBopurscst: “the life of a creature
is in the blood” (Leviticus 17:11), ToOTO ‘KMUTTI IiCTOTM 3HAXOAWUTBCI Yy KpoBi” [encyclopedia.
thefreedictionary.com/Blood]. ¥V kiacuuHiil Tpelbkiii METUIMHI KPOB ACOIIIOBAIM 13 MOBITPSIM, BECHOIO, a TaKOX
BECEJIO0, JKUTTEPAIICHOIO 0COO0K0, CAHTBIHIKOM; BBXKAJIOCH, 110 ii MPOAYKYe BUKIIOYHO revinka. Y yacu ['inokpara
BIpWIH, IO KPOB — II¢ OJHA 3 YOTHPHOX CYOCTAHIH, BIAMOBIIAIGHUX 32 TEMIICPAMEHT JIOAWHH. Y (pa3eonorii
BiJIOyBa€ThCA aKTyamizallisi came 3Ha4deHHS 3B’s3Ky “KpoB — TemmepameHT . BHyrtpimms ¢opma wmaibke Bcix
(pa3ecooriuHIX 3BOPOTIB 3 OMOPHHM CJIIOBOM KpPO8 MOXKE BU3HAYATHCS OIO3UINEI0 “Tapsumii — xoiomuuid”. TIpu
[[bOMY YHMM BHIIA TEMIIEPATYPHA XapPAaKTECPHCTHKA, BHPAKECHA KOMITOHCHTOM (pa3eMH, THM 3amaibHIMMA |
HECTPUMAHIIINI XapaKTep JIOIUHHU: HiM. feuriges (a00 heiffes) Blut ,rapsda Kpos, naikuii Temmnepament” [HY®C:1,
c. 111] (mocn. “momym’sina (rapstaa) KpoB”), heiffes Blut haben “Oytu TemmnepamentHiM” [RO, c. 223] (moci. ,,MaTH
rapsay KpoB”), kaltes Blut behalten “30epirati criokiif; He3BopymiHicTs” [RO, c. 223] (mocn. “30epiraTé XOIomaHy
KpoB”); aHrI. hot blood 1) “3amanmpHicCTh, TIPUCTpacHICTh (3a3BMY. have hot blood, a man of hot blood)”; 2)
“3amaybHICTh (3a3BMY. in hot blood ‘“3omany”’)” [BAP®C, c.91] (mocn. ‘“rapsua xpos™), a fire in the blood
“mpuctpacHictb, najkicts” [BAPDC, c. 278] (moci. ,,BoroHs y kpoBi”), in cold blood “‘criokiiiHo, HaBMHUCHe; 0e3
MOYYTTSI 3JI0CTi, IPOBUHK a00 HeOaKaHHS, HAPHKIAM, IMiJ Yac BOMBCTBA JrOMUHU abo mpu OpexHi” [LDEIL c. 28]
(moc. “y XxonomHy KpoB”).

B 3anexHOCTI Bil IPUKMETHHUKIB, 3 SKAMH BXXHUBAETHCS KOMIIOHEHT Kpos, (hpa3seMd MOXKYTh HaJaBaTH JIFOMWHI 1
IHIIMX XapaKTepucTuK. “JIerka” KpoB 3yMOBIIIOE Y JIFOIMHU JIETKY, BeCeNy Baady, abo, HaBiTh, JTETKOBAKHICTh: HIM.
leichtes Blut haben [HY®C:1, c. 112] (mocn. “matu jerky kpoB”). 3imicth “mcye” kpoB: aHrI. bad blood “nouyrrs
3nocti” [LDEL c. 27] (nocin. “noraHa KpoB”), CMUIMBICTb, MY)KHICTb “‘(papOyr0Th” KPOB Y YepBOHHM KOJIIp: aHII. red
blood “diznuna cuna; MyXHICTb, cMiHBICTE (3Biacu red-blooded)” [BAP®DC, c.91] (mocn. “uepBoHa KpoB”),
CMUIMBICTh, BijBara ab0 apHUCTOKPATHYHE MOXODKCHHS MEPEOCMUCITIOIOTECS K “BHUCOKA KpoB™: aHI. high blood
[AYDC, c. 492].

HEPBU

Heps € cknamoBoto wacTiHOIO HepBOBOi cuctemu. CrcTeMa HEpBiB OOYMOBIIOE 3arajbHHI CTaH, MOBEMIHKY i
JUSUTBHICTB BCHOTO OpraHizMy. Y cdepi BHYTpIILIHIX BIACTHBOCTEH JIIOIMHH, (PPa3eoIoriuHi 3BOPOTH 3 KOMIOHEHTOM
Hepe/Hepau XaPaKTePU3YIOTh TaKi SIKOCTI, SIK CTPUMAaHICTh a00 EMOLINHICTE: YKp. mpumamu (Oepoicamu) cebe 8 pykax
(8 wopax) // mpumamu Hepeu 6 pykax ‘“‘CTPEMYyBATH CBOI MIOYYTTs, HAMAraTUCs OyTH CIIOKIHHHM; BOJIOITH COOOK B
He3BUYAHIH, ckiamHiil curyamnii” [COYM, c. 721]; HiM. po3m. den Nerv haben 1) “(etw. Zu tun) MaTl CMIIUBICTB,
MYXHICTb (3poOuTH 110-H.)”; 2) “Maru TepmiHHsA, BUTpUMKY [HY®C:2, c.76] (Nerv — “HepB”, mepeHOC.
“camoBnananus’), eiserne Nerven Haben “matu 3amizni Hepeu” [HY®DC:2, c. 76]; aHrI. iron nerves (Takox nerves of
steel) “3amizHi (abo cranesi) Hepeu” [BAPDC, c. 530]. MeradopuyHe MepeoCMUCTICHHS SKICHOI XapaKTePUCTUKU
HEpPBIB (HIM. eisern, aHIIL. iron (steel) “3ami3Hi (cTaneBi)”) MAKPECTIOE CTIMKICTh Ta CIIY XapakTepy. B aHITIHChKIX
(pazemMax NOYyTTs 3HEPBOBAHOCTI MEPEIAETHCS Yepe3 MHOKUHY Y KOHCTPYKLIT 3 IpuiiMeHHUKoM of: (be) a bundle of
nerves “xoMok HepBiB” [BAP®DC, c. 114], posm. (be) a bag of nerves “myxe 3HepBOBaHa a0 CTpHBOXKEHa ocoda’
[LDEL c. 14] (nocn. “cymka HepBiB”).

Takum unHOM, MM IpoaHanizyBaiu rpynu @O, sKi MICTATH CITITBHI CTPIKHEBI JIEKCEMU-COMATH3MH, 110 BIUTHBAIOThH
Ha BHYTpIlIHIO (opMy (pa3eM Ta BH3HAYAFOTh THUIM METOHIMIUHOTO mepeocMucieHHs. Ciin 3ayBaKuTH, 110 TICBHI
Mozeni @O Ha 03HaYeHHs EMOLIIHIX BIIACTUBOCTEN BUSIBUIIMCS HEXapaKTEPHUMH JUTSl IESKHUX JOCITIDKYBAHUX MOB,
IO 3yYMOBJIFOE ACUMETPUYHICTh X CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpH. Y TONAJBIIOMY HaM BBaXKAETHCS IEPCIIEKTHBHUM
MOJIEITFOBAHHSI METOHIMIYHHMX 3Ha4eHb ()pPa3eosyiorizMiB NUBIXOM Kiacudikamil y3aralbHEHHX CXeM METOHIMIYHHX
niepeHeceHb KoMnoHeHTiB @O 1aHol Tpyu 3 MeToro (opMyBaHHS ieorpadiuHuX MOiB.
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